






Предисловие 

Настоящий справочник, предназначенный для издательских 
работников, в первую очередь редакторов, а также авторов, со­
держит основные сведения по нормативному правописанию и ли­
тературной правке. 

В справочнике имеются следующие три раздела: !. Орфо­
графия.  2. Пунктуация. 3. Литературная правка. 

Первые два раздела построены на основе опубликованных в 
1956 г. и действующих в настоящее время «Правил русской орфо­
графии и пунктуацию>, сыгравших большую роль в упорядоче­
нии системы нашего правописания и устранении многочисленных 
случаев разнобоя, существовавших до издания свода правил и 
создававших значительные трудности в работе издательств. Од­
нако общий свод не ставил своей задачей охватить все разнообра­
зие частных, иногда единичных случаев спорного или двойствен­
ного написания, регламентировать которые могут только специ-
альные словари и справочники, конкретизирующие 
свода. 

правила 

С особыми трудностями сталкиваются издательские работники 
и авторы в области пунктуации ,  где пишущему предоставлена 
широкая возможность выбора знаков препинания.  Русская пунк­
туационная система обладает большой гибкостью: наряду с обя-
зательными правилами она содержит указания, не имеющие стро­
го нормативного характера и допускающие пунктуационные ва­
рианты, необходимые для выражения смысловых оттенков и сти­
листических особенностей письменной речи .  Свобода выбора рас­
ширяется благодаря «многозначности» большинства пунктуаци­
онных знаков, т.  е. возможности употреблять отдельные знаки в 
различных условиях смыслового и синтаксического членения 
текста и его интонационного оформления.  Общих правил, содер-
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жащихся в своде, поэтому недостаточно, и на помощь должны 
пр ийти справочники , включающие разнообразный материал, ил­
люстрирующий стилистические функции ;�унктуации. 

Материал первых двух разделов справочника охватывает всю 
систему орфографии и пунктуации , но преимущественное внима­
ние уделяется так называемым трудным случаям. В области ор­
фографии это - правописание сложных слов, наречий, частицы 
не, одного или двух н в суффиксах прилагательных и причастий, 
употребление прописных букв. В области пунктуации более де­

тально излагаются правила постановки знаков препинания при 
однородных и обособленных членах предложения, при вводных 
словах и словосочетаниях, в конструкциях с союзом как, в бес­
союзных сложных предложениях, при прямой речи. 

Требование точности и ясности изложения, предъявляемое 
к тексту любого стиля речи , может быть выполнено только при 
соблюдении  определенных норм словоупотребления и правил 
грамматики. Соответствующие указания нормативного характера 

содержатся в третьем разделе настоящего справочника. 
Вместе с тем нельзя не учитывать, что как раз в выборе слова 

или грамматической формы пишущему предоставлена большая 
свобода . Огромное богатство русской лексики , разнообразие кон­
струкций грамматического строя русского языка создают самые 
благоприятные условия для вариантного выбора языковых 
средств в зависимости от содержания текста, его общей стилисти­
ческой направленности, жанра и формы высказывания .  В этих 
условиях не приходится говорить о твердых «правилах», сковы­

вающих автора и р едактора. На помощь им приходит языковое 
чутье, понимание тонких смысловых и стилистических оттен· 
ков, содержащихся в конкретном тексте, учет некоторых общих 
тенденций развития русского литературного языка в советскую 
эпоху. Лучшим критерием нормы является литературная практи­
ка образцовых писателей, публицистов, деятелей науки и куль­
туры. Приводимые в справочнике примеры из произведений раз­
личных языковых стилей могут послужить основой для объектив· 
ного выбора ,  сводящего к минимуму «вкусовой подход» к фактам 
литератур ной речи . 



Орфография 

1. Правописание гласных в корне 

§ 1 .  П роверяемые безударные гласные 

Безударные гласные корня проверяются ударением, т. е. в не­
ударяемом слоге пишется та же гласная, что и в соответствующем 
ударяемом слоге однокоренного слова, например: примерять (ме­
рить) костюм - примирять (мир) соседей; развевается (веять) 
флаг - развивается (развИтие) промышленность .  

Ср .  различное написание безударных гласных корн я  в близ· 
ких по звучанию словах :  залезать (в карман) - зализать (раны), 
отварить (картофель) - отворить (дверь), поласкать (кошку) -
полоскать (рот), пристежной (воротник) - пристяжной (о ло­
шади), разредить (всходы) - разрядить (ружье), умалять (зна­
чение) - умолять (о пощаде) и т. п. 

Примечание 1. Гласные о - а в неударяемых корнях глаголов 
совершенного вида нельзя проверять формами несовершен­
ного вида на -ывать (-ивать) , например : опоздать (поздний, 
хотя опаздывать), раскроить (кройка, хотя раскраивать) . 

Примечание 2. В некоторых словах иноязычного происхож­
дения с выделяемым только этимологически суффиксом написа­
ние безударной гласной нельзя проверять однокоренным словом, 
если проверяемая и проверочная гласные входят в состав суффик­
сов различного происхождения, например: абонемент (-емепт 
восходит к французскому суффиксу), хотя абонировать (-ировать 
восходит к немецкому суффиксу); аккомпанемент, хотя аккомпа­
нировать; ангажемент, хотя ангажировать. Ср. также аналогич­
ное явление в составе иноязычного корня апперципировать ,  
хотя апперцепция; дезинфицировать, хотя дезинфекция. Сохра­
няется гласная корн я  в словах инъекция - инъецuровать, про­
екция - проецировать и нек. др. 

§ 2. Непроверяемые безударные гласные 

Написание безударных гласных, которые не могут быть про­
верены ударением, определяется по орфографическому словарю, 
например: бадминтон, бетон, бечевка, бидон, бодяга, бриолин, 
валидол, ватрушка, вентиляция, вестибюль, ветчина, винегрет, 
дизентерия, дрочёна, интеллигенция, калаJtянка, калач, каморка, 
каравай, каракатица, кобура, компоновка, конфорка, кочан, ко-
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ложении) .-- Дверь поддалась ударам лома (не сдержала напора, 
нажима) . 

6. Написание двойных согласных в словах иноязычного происхож­
дения определяется по орфографическому словарю, например: 
аббревиатура, абсцисса, агрессия, аккл11.матизация, аккомодация, 
аккредшпив, аккредшповать, аксессуар, аллитерация, ам,ииак, 
амлюнит, апелляция, аппендицит, аппликация, аппретура, ап­
проксимация, асессор, атолл, апипракцион, баббит, балласт, бал­
лон, баллотировать, беллетристика, босс, гиббон, гиппопотал1, 
гуммиарабик, гуттаперча, дилемлtа, д11стиллировать, дифферен­
циал, идиллия, иллюминация, индифферентный, иррациональ­
ный, ирригация, каллиграфия, кассация, клемма, коллежский, 
колосс, коралл, коррозия, коррупция, коэффициент, кристалл, 
мантисса, л�уссон, оппозиция, параллелепипед, параллелограмм, 
пассат, перрон, пессимизм, рессора, сеттер, сеттльмент, сил· 
лабический, симметрия, стеллаж, стрептококк, теннис, тер­
раса, террикон, территория, троллейбус, хлорофилл, целлюлоза, 
эксцесс, эллипс, эссенция. 

Примечание 1. С одной согласной пишутся слова : агрегат, 
алюминий, атрибут, бакалавр, балюстрада ,  баркарола, верни­
саж, волейбол, галерея, десант, десерт, децибел, дилетант, им­
пресарио, карикатура, катар, лилипут, нивелир, пилигрим, по­
литес, привилегия, продюсер, пудинг, ресурс, росомаха, русизм, 
тротуар, унисон и др. 

Примечание 2. В суффиксе -есс-а пишется два с (поэтесса, 
стюардесса), в суффиксе -ис-а пишется одно с (актриса, директ· 
риса) . 

В суффиксе -етта пишется два т, например : ариетта, 
оперетта, симфониетта. 

В суффиксе -иссимус пишется два с (генералиссимус). 

§ 1 0. Непроизносимые согласные 

Для проверки написания слов, имеющих в своем составе 
группу согласных вств, эдп, пдск, птск, стл, стп и др., нуж· 
но изменить форму слова или подобрать однокоренное слово, с 
тем чтобы после первого или второго согласного этой группы сто­
ял гласный,  например : грустный (грустен, грустить) - гнусный 
(гнусен) ;  свистнуть (свистеть) - свиснуть (свисать). Ср . :  

а )  безвестный, властный, гигантский, голл'lндский, горестный, 
громоздкий, девственный, дилетантский, доблестный, захолуст­
ный, здравствовать, корыстный, костный, .местный, ненавист­
ный, ненастный, окрестность, пастбище, поздно, праздность, 
прелестный, пристрастный, сверстник, сердце, солнце, счастли· 
вый, тростник, хлестнуть, чувствовать, целостный, явственный, 
яростный; 

6) безгласный, вкусный, интриганский, искусный, косный, 
опасный, ровесник, словесность, ужасный, у<юствовать, <tество­
вать, шествовать, яства. 

Примечание. Пишется блеснуть (хотя блестеть),  лестница 
(хотя лесенка), плеснуть (хотя плескать), склянка (хотя стекло). 
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rой - стро1 1 1 1ыми. Например: ВНИИстройдормаш (Всесоюзный 
1 1а учно-11сследовательсю1й институт дорожного машинострое· 
1 1 1 1н) ,  НИ И хш,1маш (Научно-исследовательский институт химиче­
ского машиностроения). Но если аббревиатура находится в се­
редине или в конце сложносокращенного слова, то она пишется 
строчными буквами, например : Промтрансниипроект, Гипро­
дорнии. 

5. В аббревиатурах, образованных из названий букв иноязычного 
11лфавита, первая буква каждого названия прописная, причем 
сами названия соединяются дефисом, например: Б и-би-си (анг­
лийская радиостанция), Си-ай-си (американская разведка), Си-би­
эс (американская радиотелевизионная компания). 

§ 28. У славные имена собственные 

1 .  С прописной буквы пишутся условные имена собствен ные в тек­
стах официальных сообщений, договоров и других документов, 
например : Высокие Договаривающиеся Стороны - в актах между­
народного значения; Чрезвычайный и Полномочный Посол - в 
официальном сообщении; Автор, Издательство - в авторском 
договоре. 

2. В особом стилистическом употреблении с прописной буквы пи­
шутся слова Родина, Отчизна, Человек и др" например : «Комму­
низм выполняет историческую миссию избавления всех людей от 
социального неравенства, от всех форм угнетения и эксплуата­
ции, от ужасов войны и утверждает на земле,"М ир , Труд, Свободу, 
Равенство, Братство и С'iастье всех народов» (из Программы 
Коммунистической партии Советского Союза) . 

3. В условиях соответствующего контекста (стиль  официальный, 
торжественный и т. д.) с прописной буквы пишется слово совет­
ский в сочетаниях Советская власть, Советское правительство, 
Советская эпоха и др. 

IV. Разделительные ъ и ь 

§ 29.  Употребление ъ 

Разделительный 11 пишется перед буквами е, ё, ю, я: 
!)  после приставки, оканчивающейся на согласную, напри­

мер : под"Ьезд, с"Ьёшса, пред"Ьюбилейный, меж"Ьядерный; перед дру­
гими гласными 11 не пишется:  безаварийный, собезьянничать, 
сузить, сэкономить; 

2) в иноязычных словах, в которых имеется п риставка, окан­
чивающаяся на согласную (аб-, ад-, диз-, ип-, иптер·, коп-, 
коптр-, об-, суб-, супер-, трапе-) ,  или составная частица пап-, 
например: ад"Ьютант, дизъюнкция, интеръекционный, ин"Ьекция, 
кон"Ьюнктура, конmр"Ьякобинский, об"Ьект, суб"Ьект, супер"Ьястре­
бы, транс"Ьевропейский, пан"Ьяnонский; 

3) в сложных словах, первую часть которых образуют числи­
тельные двух-, трех-, четырех-, например: двух"Ьярусный, 
трехъязычный. 
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Литературная правка 

X X XV. Выбор слова 

§ 1 39 . Смысловой и стилистический отбор 
Jiексических средств 

� Важнейшим условием нормативности речи является правиль-

g ный выбор слов, их лексическая сочетаемость . Последняя опре-
u дею1ется ::�начением слова, его принадлежностью к тому или 

� иному стилю речи, эмоционально-экспрессивной его окраской. 
"' Иначе говоря, при построении предложения слова должны под-
� бираться в соответствии с присущей им в литературном ЯЗЫl{е 

семантикой и стилистическими особенностями. 
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Так, нарушена лексическая сочетаемость в приводимых 
ниже предложениях из периодической печати. 

«Наступила война». Наступает то, что закономерно, неиз­
бежно: наступает утро, наступила весна. Поэтому правильно 
было сказать: началась война. 

«На стадионе жители приморского города стали свидетеля· 
ми большого театрализованного представления». Зрители и 
свидетели - разные понятия.  

«Лектории выполниют большую роль». PoJrь играют, а не 
выполниют. 

«За стеклянными витражами магазина были видны первые 
посетителю> .  Недостатки предложения: \) не витражи, а витри­
ны; 2) лишнее слово «стеклянными»; 3) вместо <шосетители» лучше 
покупатели .  

«Есть годы, часы, минуты, о которых тяжело рассказывать. 
О них  тяжело писать . Слушать их тоже не легко». н;ельзи «слу· 
шать годы, часы, минуты». 

«Негритянские жители заперты в застенках трущоб, в не­
человеческнх жилищных условиях , без средств к существованию». 
Получилось: «заперты в нечеловеческих жилищных условиях». 

«Необходимо усовершенствовать стратегию И тактику клас­
совых и национально-освободительных движений народов». Не· 
правильное сочетание «классовых' движений народов». 

«Главным завоеванием своей революции трудящиеся Монголь· 
ской Народной Республики с•rитают дружбу с первым в мире го· 
сударством рабочих и I<рестьян, которое в трудное для них вре· 
мя протянуло им руку бескорыстной помощи и братства>>. Лекси­
ческая несочетаемость: «руку братства». 

«Я. прошу вас рассказать о новых процессах ,  которые про· 
исходят в сельском хозяйстве республики, и осветить, какие 















место отставание от намеченных планов», «мы имеем на сегод­
няш1шй день новую волну забастовок в капиталистических стра· 
нах», «В результате проведенных мероприятий, направленных н а  
снижение себестоимости продукции . . .  » и т .  п .  

Часто речевые штампы связаны с неуместным употреблением 
так называемых новых предлогов (в деле, в части, за счет, по ли­
нии и др.), например: «В деле повышения урожая», «В деле выра· 
щивания молодняка», «в деле ознакомления школьников с про· 
изведениями искусства», «в части удовлетворения запросов насе­
ления», «проделана большая работа в части вывоза детей в пио­
нерлагеря», «за счет улучшения породистости скота», «неполадки 
за счет работы мотора», «выступил по линии критики», «пьянка 
со стороны завхоза», «В силу слабости подобных доказательств», 
«при наличии отсутствия нужного сырья», «руководство этим 
делом в лице отдела снабжения». 

Речевые штампы создаются также в результате того, что 
одни обиходные слова влекут за собой появление других,  так 
называемых слов-спутников, парных слов, например �тандарт­
ных опредепений при часто употребляемых в печати именах 
существительных. Ср . :  tиирокий разлtах, повседневная полющь, 
аюпивная поддержка, горячий отклик, резкая критика, практи­
чесf(ие .мероприятия, достойная встреча, упорная борьба, кон· 
кретные задачи, живейший интерес, оживлею-tые прения и т. д .  
Отдельно взятые подобные сочетания не вызывают возражений,  
но когда такиыи оборотами насыщена газетная статья или когда 
даже в единичном виде, но чуть ли не ежедневно они повто­
ряются в газетных материалах, то создается впечатление се­
рости и бедности языка печати, как будто в богатейшем русском 
языке нет другнх лексических средств для характеристик явле­
ний и предметов. 

Ср. злоупотребление такими <<Излюбленными» словечками ,  
как дело, факт и др. Например : «Дело дальнейшего подъема 
сельского хозяйства - кровное дело всех колхозников района»; 
«Нужно уделить самое серьезное внимание делу повышения 
производительности труда»; «Нужно внести ясность в дело попу­
ляри:�ации новых массовых видов спорта»; «Вопреки директивным 
указаниям имеют место факты разбухания штатов управленче­
ского аппарата»; «Следует обратить внимание на факты безответ­
ственного отношения завхоза к делу ремонта здания». Нетрудно 
видеть, что в подобных случаях слова дело, факт обычно теряют 
сюе конкретное значение и без всякого ущерба для смысла 
предложения могут быть изъяты. Иногда их неоправданное упо­
требление нарушает даже логику мысли, например : «Приве­
дем только два факта из бездеятельности руководства аспирант­
ского объединения» (можно приводить ф а к т ы и з д е я­
т е  л ь н о с т  и, но не · «факты из бездеятельности», так как при  
бездеятельности нет фактов) . 

§ 1 4 1 . Плеоназм и тавтология 

Объектом лексической правки должны быть также употреб· 
ленные без стилистического задания п л е о н а з м ы (обороты 
речи , содержащие однозначные и, тем самым, обычно лишние 
слова), т а в т о л о г и и (повторение сказанного близкими по 
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о магнитных усилителях молодой ученый сообщил о найденных 
им новых формах их применению> (в чужом докладе не сообщают 
о своих открытиях или наблюдениях) .  

М.  Горький в советах начинающим авторам неоднократно 
отмеt1ал необходимость избегать многословия,  выражать мысль 
экономнее, показывал конкретные приемы правки. Так, на полях 
рукописи против предложения :  «Не суй своего носа, куда н е  
следует» - Горький писал : « А  разве можно совать чужой нос?». 
В сочетаниях «своя родная семью>,  «молс1а, без слов», «слизывая 
капельки с волос усов» он отмечал удвоение понятия :  своя­
это и есть родная; молча - значит без слов, усами называются 
волосы на верхней губе. Исправляя присланную ему рукопись, 
Горький заключает лишние слова в скобки : «Пролетали (мимо) 
дни, недели . . .  Все было продумано до (самых) мельчайших 
подробностей». 

Этого же принципа М. Горький придерживался и в собствен­
ной практике. Сопоставляя две редакции романа «Мать» ( 1907 г. 
и 1 922 г.) ,  можно указать ряд предложений, в которых автором 
были сделаны сокращения (в приводимых ниже примерах исклю­
ченные слова даны в скобках): «Мать обнял (холодный) страх»; 
«Вдруг раздался (угрюмо стонущий) холодный голос»; «На глаза 
навернулись (едкие) слезы»; «Он (страшно) много читал» и др. 
В этих предложениях авторская правка преследовала цель сде­
лать текст более простым: удалялись слова, придававшие вы­
сказыванию излишнюю резкость, неоправданную гиперболиза­
цию. Исключались из текста романа такие слова, как все, всегда, 
всюду, весьма, очень и им подобные, придававшие высказыванию 
чрезмерную категоричность и обобщенность, например: «И (все) 
над ним издевались за это» ; «Заговорили (все) про тебя»; «Они 
ничего, ласковые, (они всегда) улыбаются». 

§ 1 42 .  Благозвучие речи 

При выборе лексических средств следует уделять внимание 
и фонетической стороне, благозвучию речи.  Возможности рус­
ского языка в этом отношени и  огромны . Многие писатели и дея ­
тели I{ультуры отмечали фонетическое богатство и музыкальность 
русской речи, обосновывая свое утверждение рядом соображени й .  
К особенностям фонетического строя русского языка относится 
подвижность, гибкость ударения, благодаря чему. в сочетании 
с интонационными средствами создается богатая ритмичность; 
наличие многих слов (свыше четвертой части словарного состава 
русского языка) с носовыми и плавными звуками (м, п, л) , кото­
рые вносят музыкальность в речь; наличие твердых и мягких 
вариантов большей части согласных звуков, что придает р�чи 
разнообразие в звучании,  и т. д. 

Однако неудачное стечение или соседство одинаковых зву­
ков может лишить речь необходимой благозвучности . Ср. оби­
лие одинаковых согласных в такой фразе: Какая река так ши­
рока, как Ока? Такое же неприятное впечатJ1ение для слуха 
создается скоплением гласных - з и я н и е м  , например : Я не­
давно был у нее и у ее брата. Неблагозвучие создается случай­
ными повторениями одинаковых по звукам частей слов, напри­
мер :  Неба, казалась, трескалась от жары (пример М.  Горького) 
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Как правило, фразеологические обороты воспроизводятся 
точно, в том виде, в каком они закрепились в языке. Неоправдан­
ное разрушение фразеологизма противоречит литературной норме. 
Ср. встречающиеся в печати неправильные сочетания:  играет 
значение (вместо играет роль или имеет значение ; результат кон­
таминации,  т. е.  смешения, двух последних оборотов: от первого 
заимствован глагол, от второго - зависимое имя существитель­
ное); взять себе львиную часть (вместо львиную долю) ; припод­
нять занавес над этой историей (вместо приподнять завесу) ; 
красной линией проходит ,�,1ысль (вместо красной нитью) ; качество 
изделий желает много лучшего (вместо оставляет желать ,�,zного 
лучшего) ; пускать туман в глаза (вместо пускать пыль в глаза) ; 
показывать образец другшt (вместо служrипь образцом для дру­
гих); поднять тост (вместо провозглас11ть тост) ; тратить 
нервы (вместо порт11ть нервы, трепать нервы) ; одержать ус­
пехи (вместо одержать победу или добиться успехов) ; пока суть 
да дело (вместо пока суд да дело) ; придавать вншrанш (вместо 
уделять вншrание) ; производшпь воздействие (вместо оказывать 
воздействие) ; внушать со.инения (вместо вызывать сомнения) ; 
заслужить известность (вместо добшпься известности); u,11eern 
tттерес для нас (вместо представляет интерес) ; борьба охватила 
ш11рокие Аtассы (вместо движение охватило) ; результаты не за­
медлили себя ждать (выесто не заставили себя ждат!J или не 
за.иедлили сказаться) и т. д. 

Иногда искажение фразеологического оборота выражается 
не в замене какого-либо из составляющнх его компонентов , 
а в неточном приведении формы какого-либо слова , входящего 
в оборот, в подстановке паронима и т. д . ,  например: уморил чер­
вячка (ю-�есто залюрил червячка, в значении <(слегка закусил, уто­
лил голод») ; положить в долгий ящик (вместо отложить в дол­
гий ящик, в значении «отложить исполнение какого-либо дела 
на неопределенное время»); ушел н.е солоно похлебавши (вместо 
не солон.о хлебавши) ; люроз по коже продирает (вместо подирает); 
выросла занятость (вместо возросла занятость) . 

Как и в других случаях, связанных с употреблением отдель­
ных слов, следует учитывать возможные с течением времени 
изменения в значении и употреблении фразеологизмов. Так, 
у Л. Н. Толстого в повести «Юность» имеется предложение: 
«Надо было сделать, по приказанию папа, визиты, которые он 
мне сам написал на бумажке»; с конца Х ! Х в .  используется уже 
оборот не «сделать визит», а нанести визит. Однако и сейчас 
в обиходной речи, имея в виду посещение больного врачом, 
употребляется :  Врач сделал за день десять визитов. Другой при­
мер : сочетания «большая половина» и «меньшая половина» в прош­
лом не употреблялись, поскольку слово половин.а имело основное 
значение «одна из двух равных частей чего-либо». В дальнейшем 
в тех случаях, когда употребление этого слова не связывалось 
с его терминологическим характером, оно стало приобретать 
расширительное значение «одна из двух частей целого». Напри· 
мер , у В. И. Ленина: «Этого мало, потому что перед нами сейчас 
стоит вторая, большая половина задачи,  большая по трудности» ;  
«Тем самым, что мьг сбросили власть эксплуататоров, мы сделали 
уже большую половину работы» (Полн.  собр. соч . ,  т .  42, с. 5). 
Ср . в художественной литсrатуре: Бдльиюя половина фабрики . . .  
была в оте (Б . Полевой) . Однако курьезно звучит предложение :  
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:! «В конце XV I I I  века Польшу четвертовали на три неравные 
О ПОЛОВИНЫ». 
5 В художественной литературе и в публицистике встречаются 

� случаи изменения устойчивых сочетаний,  употребления их не 

:; только в том виде, в каком они существуют в языке, но и в об-
"' новленном , стилистически заданном . К приемам авторской об­

работки фразеологических оборотов или цитат из других авто­
ров относится обновление их семантики , изменение или расши­
рение их лексического состава, использование устойчивого обо­
рота в качестве свободного сочетания слов или употребление 
одновременно и как фразеологического и как свободного соче­
тания, индивидуальное образование оборотов по аналогии с су­
ществующими в языке фразеологизмами и т. д. Ср.  у М. Е. Сал­
тыкова-Щедрина:  Цензура привыкла совать свой смрадный нос 
в самое святилище мысли писателя (ер . совать свой нос или совать 
нос не в свое дело); Люблю я земщин.у, но стран.ною любовью (ер. 
известный стих М. Ю. Лермонтова : Люблю отчизн.у я, но стран.­
ною любовью) ; Его сивушество (по образцу «его сиятельство») ; 
у А. П. Чехова : Первый данный блин вышел, кажется, комоАt 
(ер . :  первый блшt комо,11); Виноват перед Вами по самое горло . . .  

(ер . :  сыт по  самое горло); Во  всю ивановскую трачу деньги" .  (по 
образцу : кричать во всю Ивановскую); Весь декабрь не работал 
у Суворова и теперь не знаю, где оскорблен.н.0J.1у есть чувству 
уголок (ер . у А .  С .  Грибоедова :  " .пойду искать по свету, где ос­
корблен.н.о.му есть чувству уголок); Ваше местоимение (обращение 
по типу «ваше благородие»); у В .  В. Маяковского: За него дрожу, 
как за зеницу глаза (ер . :  беречь как зеницу ока) ; " .Я буду -
один! - в непролазном долгу (контаминация сочетаний непролаз­
ная грязь и быть в долгу); В третью годовщин.у небо от натуги 
кажется с овчин.у (ер . :  небо с овчин.ку показалось) ;  Изо всех щенячьих 
сил нищий щен заголосил (ер . :  изо всех сил); Капитал - его пре­
похабие (по образцу «его преподобие») ; у писателя-сатирика 
Эмиля Кроткого: Если бы все хватали звезды с неба, не было бы 
звездNых ночей (ер . :  Ne хватает звезд с жба) . 

Сохраняется неизменным, как правило, не только лексиче­
ский состав устойчивых сочетаний, но нередко и форма входящих 
в них слов при их включении в предложение: святая святых, 
тайная тайных, без году неделя и др. Например: И вот Васька 
вошла в святая святых аптеки (В.  Панова); Вы, батюшка, в полку 
без году неделя (Л . Толстой) . Правда, встречается и сочетание без 
году педелю (винительный падеж) : Без году неделю на свете жи­
вет, молоко 11а губах не обсохло" .  а жениться собирается (Тур­
генев) ; . " iИаль1шшке селиюдцать лет, без году неделю !!а произ­
водстве (В.  Па нова ) .  Ср. двояк ие формы сочетаний: плеl/о к плечу­
плечо.м к плечу: Они прuсло11илuсь рядом, плечо к плечу , к шерша­
вой спите (А. Н. Толстой) .- Внутри двора плечом к плечу стояли 
пленные (Шолохов). 

З аканчивая главу о работе редактора над лексика-фразеоло­
гическими средствами русского языка, напомним принцип, выд­
винутый А. С. Пушкиным: «Истинный вкус состоит не в без­
отчетном отвержен и и такого-то слова, такого-то оборота, но 
в чувстве соразмерности и сообразности». 











(ер . :  толстая стволшш) , сугроб - сугробшю (ер . :  огроi,�1юя суг­
робина) ; 

3) слова о б щ е г о  рода: люлодец - молодчшш (ер . :  настоя­
щий молодчина - настоящая молодчина) , скот - скотщш (ер . :  
бессовестный скотина - бессовестная скотина), урод - уродина 
(ер . :  ужасный уродина - ужасная уродина) . 

Различается в зависимости от значе11 1 1я слова грамматиче­
ский род некоторых существительных ,  имеющих в своем составе 
суффикс -ищ-е. Ср . :  

городище (большой город) - мужского рода; городище (древ­
нее поселение) - среднего рода; 

пожарище (большой пожар) - мужского рода; пожарище 
(место, где произошел пожар; остатки чего-либо сгоревшего) -
среднего рода; 

топорище (большой топор) - мужского рода; топорище 
(рукоятка топора) - среднего рода . 

См. также § 37, п .  6 .  

§ 1 45 .  Дифференциация значений 
в зависимости от рщ1,овых окончаний 

Некоторые параллельные формы мужского и женского рода 
различаются своими значениями . Таковы: 
антимоний (химический тер- - антимония (в выражении 
мин) разводить антимонию) 
апостроф (надстрочный знак - апострофа (патетическое 
в виде запятой) восклицание) 
взяток (у Пчелы) - взятка (вид подкупа) 
гарнитур (комплект мебели,  гарнитура (комплект ти-
tSелья) пографских шрифтов од-

жар (в теле, в печке) 
карьер (место открытой раз­
работки полезных ископа· 
емых; ускоренный галоп, бы­
стрый аллюр) 
кегль (размер типографской 
литеры) 
манер (в выражениях: таким 
манером, на повый манер 
и т. п . ) 
округ (подразделение госу­
дарственной территории:  ад­
лшнистративный округ, во­
енный округ, избирательный 
округ) 
пролаз (тесный проход) 

ного рисунка, но разных 
размеров и начертаний) 
жара (зной) 
карьера (продвижение по 
службе, достижение из­
вестности) 

кегля (дереоянный стол­
бик для игры) 

- манера (способ действия, 
внешние формы поведе­
ния) 

- округа (окружающая мест­
ность, окрестность; ер . :  
прославиться 1ю всю ок­
ругу) 

- пролаза (пройдоха) 
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Словарь-указатель 

Словарь-указатель в1шючает характерные слова и части слов (суффиксы, 
окончания), 1<оторые должны помочь ч итателю разыскать в справочни1<е ту или 
иную рекомендацию нлн правило. В незначительном числе введены некоторые 
грамматические термины (главным образом, когда розыск по слову или части 
слова невозможен или затрудннтелен).  Слова и части слов выделены курсивом, 
термины набраны прямым. Цифры в скобках - номера пунктов и подпунктов. 
Располагая слова по алфавиту, составитель соблюдал следующн!I порядок при 
побуквенном совпаден ии рубрик: рубрики из одного слова предшествуют рубри­
кам составным, начинающимся с того же слова, целые слова -- совпадающим с 
н ими частям слов. 

А 
а, союз: 

между однородными подлежащи· 
мн, согласование с�<азусмого 

С И l!МИ 251  (3)  
- ч астями сложносочинеп11ого 
предложен ия, пунктуация 1 29 (2) 
перед вводным словом. пунiпуа­
ция 1 2 2  (6) 
- деепричастны м  оборотом, пу1ш· 
туация 1 07 

а, частица перед повторяющимся 
обращением, пунктуация 1 2 5  (2)  

·а на конце н аречи!I 56 
·а(·я) окончание сущ. м.  р . :  

в им.  п .  мн.  ч . - 1 94 - 1 96 
в род. п. ед. ч . - 1 90 - 1 9 1  

а uдtенно, пун ктуация: 
между частями сложносочннен· 
11ого предложения 1 29 (5 )  
перед подчинительным союзом 
1 3 2  (примеч. 3 )  
после обобщающего слова 93 
при пояс11нте.1ьных словах 1 14 ( 1 )  

а также, пунктуация: 
между однородными член ами 90 (4 )  
перед подч1111нтелы1ым союзом 1 32 
(примеч. 3 )  

а то между частями сложносочинен� 
ного предложен ия, пун ктуация 
1 29 (2)  

а то и между однородными членами, 
пунктуация 90  (4 )  
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аббревиатура: 
н аписание 7 ( ! ,  п римеч . ), 8 (§ 6, 1 )  
род 1 86 (7) 
согласование определения с ней 
254 (7)  
- сказуемого с ней 247 (3)  

авеню, род 1 84 
авиа·, элемент сложного слова 38 (4) 
авось, пунктуация 1 2 1  
авто, род 1 84 
авто-, элемент сложного слова 39 ( 1 )  
агрикулыпура, н аписание 3 8  (7) 
агро·, элемент сложного слова 39  ( ! )  
адресат, вни. п .  1 9 2  (6) 
азотфиксt1рующий 11 т. п .  38 (3) 
ай да, пунктуация 1 2 7  (д) 
алмаатинцы 40 ( 1 2 )  
альфа·, часть сложного слова 1 О ( 1 1 )  
аютс/пия кому - для кого 283 (6) 
аипер, род. п .  мн.  ч. 1 97 (4) 
ангстреи, род. п .  мн.  ч. 1 97 (4) 
аневризи - аневризJ.�а, род. 1 77 
анеА<оt< - анеА<она, род 1 77 
аннотация на что·лнбо (о чем-либо, 

чего-либо) 277 
·анный (·янный) в страдательных 

причастиях 52 (§ 5 1 ,  3) 
анmи·, приставка 38 (7, примеч. ! )  
антщ�оний - аt<тUА<ония 1 8 1  
апельсинов, род. п .  м н .  ч .  1 97 (4)  
арабеск - арабеска, род 1 77 
арго, род 1 84 
архи·, приставка 38 (7,  примеч. 1 )  
apu.mн. род. п .  мн. ч. 1 9 7  (4 )  
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